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МОДАЛЬНІ ДІЄСЛОВА ЯК ЗАСОБИ ВИРАЖЕННЯ ОЦІНКИ  
В ТЕКСТАХ ГАЗЕТНИХ ПОВІДОМЛЕНЬ

У сучасній мовознавчій науці спостерігається підвищений інтерес до категорії модальності в її багатофунк-
ціональних виявах. Модальні відношення і засоби їх реалізації стають об’єктом вивчення на формально-синтак-
сичному, семантико-синтаксичному, комунікативно-функціональному та текстовому рівнях. Проблема еволюції 
модальності в різних мовах є центральною мовною категорією та має універсальний характер. Недостатня науко-
ва систематизація категорії модальності і засобів вираження в англійській мові зумовлюють актуальність нашого 
дослідження.

Важливість проблеми полягає в тому, що модальність як лексико-граматична категорія викликає багато труд-
нощів у процесі перекладу та під час дослідження її функціональності. Це пов’язано із розбіжністю засобів вира-
ження модальності в англійській та українській мовах, що призводить до неповного або неточного її розкриття 
під час перекладу. 

Модальність – це відношення автора слів до навколишнього середовища, як негативне, так і позитивне. 
Модальність в англійській та українській мовах має загальні засоби вираження.

Основним засобом вираження модального значення між суб’єктом дії й дією в англійській мові є модальні 
дієслова. Це лексико-синтаксичний спосіб, в якому модальне значення передається шляхом лексичного значення 
модального дієслова і виступає синтаксичною одиницею. Питання щодо вживання і значення модальних дієслів 
є досить складним, оскільки в різних умовах контексту вони можуть виконувати різні модальні значення. 

Суть дослідження полягає у розгляді модальних дієслів як засобів реалізації категорії модальності. Модальні 
дієслова є важливими поясненнями авторської оцінки у газетних повідомленнях. Автори вживають модальні дієс-
лова для схвалення, несхвалення критики, впевненості чи сумніву, тим самим роблячи повідомлення емоційно 
забарвленими.

Ключові слова: модальні слова, модальні дієслова, категорія оцінки, авторська модальність, мовні засоби 
вираження оцінки, текст газетного повідомлення, експлікатори суб’єктивно-модальних значень. 

Постановка проблеми. Актуальність статті 
визначена інтересом до проблем функціону-
вання мовних систем на окремих етапах їх 
розвитку і пов’язана з поширеним вживанням 
модальних дієслів та інших засобів вираження 
модальності як явищ у сучасній англійській мові. 
Модальність залишається однією з найбільш 
поширених проблем лінгвістики. Модальні 
відношення і засоби їх реалізації все частіше 
привертають увагу лінгвістів і стають об’єктом 
вивчення на лексико-граматичному рівні.

Предметом дослідження є особливості засо-
бів вираження модальності під час перекладу 
з англійської мови на українську в текстах 
газетних повідомлень.

Мета статті – дослідити засоби вираження 
модальності в текстах газетних повідомлень 
під час перекладу з англійської мови на укра-
їнську.

Практичне значення одержаних результа-
тів полягає у можливості їх використання під 
час подальших досліджень у сфері порівняль-



226 227

Академічні студії. Серія «Гуманітарні науки», Вип. 3, 2021

ної лінгвістики, у зіставній граматиці англій-
ської та української мов. 

Виклад основного матеріалу. Засоби масо-
вої інформації завжди були пріоритетними 
і відігравали істотну роль у суспільному житті 
будь-якої країни, впливаючи, імпліцитно чи екс-
пліцитно, на життя всього людства. Дослідники, 
вчені-лінгвісти завжди вважали вплив автора 
на статті в ЗМІ основною проблемою. Образ 
автора газетної статті – спосіб мислення сус-
пільства, виражений голосом автора. Актуалі-
зувати свій голос, змусити читача прислухатися 
до цього голосу допомагає наявність у публі-
цистичних текстах різних прийомів та засобів. 

Газетний дискурс характеризується як осо-
бливий рід соціальної діяльності, основною 
функцією якого є поширення знань, ідей, худож-
ніх цінностей та іншої інформації з метою фор-
мування певних поглядів, уявлень та емоційних 
станів, а через них і вплив на поведінку людей. 
Цій діяльності належить своя соціальна роль 
у суспільстві, саме на основі цієї ролі форму-
ються газетні статті. Уміння бачити дійсність – 
це особливість газетної статті, яка спрямована 
на виявлення та осмислення сенсу та значення 
досліджуваного явища дійсності.

Дослідження спрямоване на модальні дієс-
лова, що використовуються авторами під час 
створення тексту газетного повідомлення. Слід 
погодитись з думкою А. Р. Давидової, яка зазна-
чає: «здатність модальних дієслів позначати 
думку автора статті, вносити особистісний 
початок у текст, структурувати думки автора 
та цим впливати на аудиторію» [Давидова : 93]. 
Як зазначає Я. І. Рецкер, «немає в англійській 
мові іншої лексико-граматичної категорії, котра 
представляла би більше складностей в процесі 
перекладу, ніж категорія модальності» [Рец-
кер : 170]. Саме тому ця проблема є предметом 
суперечок у лінгвістиці і належить до «вічних» 
питань мовознавчих студій.

Так, за визначенням В. Н. Ярцевої, «модаль-
ність – це функціонально-семантична катего-
рія, що виражає різноманітні види відносин 
ставлення до дійсності, а також різні види 
суб’єктивної кваліфікації того, що повідо-
мляється» [Ярцева : 303]. О. О. Селіванова 
визначає категорію модальності як «репре-
зентацію різних емотивно-оціночних сигна-
лів, змодельованих авторською свідомістю; 

реальністю / ірреальністю імітованої рефе-
ренції, яка відіграє суттєву роль в актуаліза-
ції змістовно-континуальної організації тек-
сту» [Селіванова : 10]. Г. Поутсма розуміє, що 
«модальність – це особова форма дієслова, 
дієслівне словосполучення або модальний при-
слівник, за допомогою котрих той, що гово-
рить, виражає свій погляд на ступінь виконання 
дії чи стану, позначеного присудком» [Поут-
сма : 2019]. З іншого боку, Ш. Баллі ствер-
джує: «Модальність – це душа речення. Немає 
висловлювань без модальності» [Баллі : 44]. 

У розумінні Н. А. Ніколіної, «авторська 
модальність – це авторська позиція, автор-
ське відношення до повідомлення», тому таке 
ставлення, а відповідно і модальність, зазви-
чай знаходять своє вираження не в «прямих 
оцінках», а в таких рівневих виявленнях сис-
теми тексту, як його заголовок, ключові слова 
(семантичні домінанти), власні назви, ремарки 
[Ніколіна : 167]. В той же час Н. С. Валгіна 
зазначає, що «авторська модальність – це 
вираження в тексті відношення автора до того, 
що повідомляється, його точки зору, пози-
ції, сформульованого заради повідомлення їх 
читачу» [Валгіна : 96].

Епістемічну модальність під час перекладу 
з англійської мови на українську можна вира-
зити такими засобами, як модальні дієслова та їх 
еквіваленти (may, might, be going to та ін.), при-
слівники (типу eventually, possibly), іменники 
(feeling, guess тощо), прикметники (possible, 
probable, tentative тощо), числівник one, неозна-
чений артикль a та нульовий артикль за класи-
фікацією О. М. Ільченка [Ільченко : 159]. 

Існують різноманітні способи перекладу 
засобів вираження модальності під час пере-
кладу з англійської на українську. Для того щоб 
досягнути максимальної еквівалентності, пере-
кладач повинен враховувати особливості того 
чи іншого тексту, адже еквівалентність та спо-
соби її досягнення залежать від приналежності 
тексту до певного стилю мовлення. 

Тексти публіцистичного стилю рідко пере-
кладаються до друку повністю, при цьому пере-
клад замінюється більш коротким реферативним 
викладом, оскільки в таких текстах багато назв, 
скорочень та жаргонізмів. Також необхідно замі-
нювати теперішній час на минулий під час пере-
кладу газетно-інформаційного стилю.
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Газета, що виступає посередником між сві-
том дійсності та індивідуальною свідомістю 
людини, а також окремими соціальними гру-
пами, найбільш активно реагує на зміни, що 
відбуваються в мовній картині світу. Малюючи 
картину сучасного світу, ЗМІ створюють осо-
бливу реальність, особливий образ дійсності. 
Газетні тексти пропонують не тільки предметно-
логічну, а й прагматичну інформацію, тобто мова 
у ЗМІ дозволяє впливати на маси людей з метою 
внесення змін до їхньої свідомості та емоцій.

Автор текстів ЗМІ прагне сформувати образ, 
переконати читача у правомірності такого 
сприйняття за допомогою модальних дієслів, 
які містять у своїй семантиці відтінок, необхід-
ний для вираження оцінки. Поняття «оцінка» 
тісно пов’зане з поняттям «модальність», 
оскільки оцінка становить смислову основу 
суб’єктивної модальності. 

Модальні дієслова є засобом вираження 
модальності, оскільки вони позначають відно-
шення дії, вираженої дієсловом до дійсності. 
Вживання модальних дієслів дає можливість 
автору не тільки інформувати, регулювати, 
а й управляти процесом взаємодії та її кінцевим 
результатом. Текстова модальність відрізня-
ється від модальності речення, оскільки на рівні 
тексту діють не всі засоби передачі модальності. 

Маркерами висловлювання авторської 
думки в газетно-публіцистичних текстах англо-
мовної газети використовуються такі модальні 
слова: прислівники – possibly, likely, clearly, 
indeed, however, probably, really, truly, definitely, 
certainly, exactly та ін; дієслова – seem, can/
could, may/might, should/would, must; модальні 
висловлювання – have to, be able to, be to, що 
позначають можливість, обов’язковість, необ-
хідність, припущення.

Основним засобом вираження модального 
значення між суб’єктом дії й дією в англій-
ській мові є модальні дієслова. Модальне зна-
чення передається шляхом лексичного зна-
чення модального дієслова, що є синтаксичною 
одиницею. Своєрідність лексичного значення 
модальних дієслів полягає у вираженні різно-
манітних відтінків модальності (необхідності, 
можливості, бажаності тощо). Тому модальні 
дієслова виражають не дію, а ставлення до дії, 
й виконують у реченні функцію модального 
дієслівного присудка.

Питання щодо вживання і значення модаль-
них дієслів є складним, оскільки в різних 
умовах контексту вони можуть виконувати 
різні модальні значення. Тому Ф. Пальмер 
зазначає, що «однією із складностей аналізу 
модальних дієслів є те, що вони можуть вжи-
ватися по-різному, і ці відмінності не завжди 
можна визначити за формальними або семан-
тичними ознаками» [Palmer : 1979]. Найбільш  
традиційною є думка про полісемантичність 
модальних дієслів, що виражають модальне 
ствлення суб’єкта дії до дії, тобто необхід-
ність, можливість або бажаність цієї дії. 
Кожне модальне дієслово має одне осно-
вне значення і можливі відтінки цього зна-
чення. Під час вживання у вторинній функції 
модальні дієслова виражають модальне від-
ношення мовця до всього речення. 

У статті ми розглядатимемо модальні дієс-
лова, які цікаві з погляду на співрозмовника. 
Для того щоб спонукати співрозмовника до 
здійснення дії, часто використовують модальні 
дієслова, що виражають зобов’язання. Дієслова 
should, ought to і need зазвичай відносять до 
слабкого типу повинності, а must і have to – до 
сильного [Silk : 2017].

Використання модального дієслова must 
у значенні повинності не є характерним для 
інституційного спілкування. Мовники викорис-
товують модальне дієслово have to, що вказує на 
необхідність дії, а також should, ought to і need, 
щоб звучати більш дипломатично, тактовно або 
створювати помилкове враження скорочення 
дистанції, налаштування аудиторії.

Розглянемо приклади:
“Europe is going to get caught up in the mess. 

We need to make sure that we are ready in case 
there are after strikes – and we have to go in. We 
have to be on guard basically” [The Sun : 2021].

У прикладі британський адмірал Марк Ходж 
використовує дієслово have to, наголошуючи на 
вимушеному характері висловлювання. Have to 
дозволяє адміралу зняти з себе відповідальність 
за безлад, висловити готовність до наступних 
дій і бути насторожі. 

“If that’s Iran’s approach, which is to try to use 
the negotiations as cover for an accelerated nuclear 
programme, and as I say, drag its feet at the nuclear 
table, we will have to respond in a way that is not 
our preference.”  [The Sun : 2021].
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Malley виголошує позицію Ірану щодо приско-
реної ядерної програми і тим самим висловлює 
своє бачення щодо розв’язання ситуації цього 
конфлікту. Таке переконання впливає на ауди-
торію, позиціонуючи свою думку як правильну.

“America would not be able to fight Russia 
and China by itself. America would need western 
partners and I think one of the first ones they would 
come to is us” [The Sun : 2021].

Дієслово would розкриває значення необ-
хідності, вчинення дії з огляду на чиюсь 
суб’єктивну думку, у нашому разі – суб’єктивну 
думку автора. 

“Nobody should be surprised if at that point 
there is increased pressure on Iran.” Iran would 
also have undone everything it has done to build 
up its nuclear programme.  [The Sun : 2021].

Вживаючи модальне дієслово would, автор 
тим самим емоційно впливає на читача, закли-
каючи до розуміння про необхідність взаєм-
них компромісних рішень. Would висловлює 
зобов’язання, яке сприймається реципієнтом як 
рекомендація, ніж установка.

“But on at least one of those calls, Trump also 
sought from the lawyers at the Willard ways to 
stop the joint session to ensure Biden would not be 
certified as president on 6 January, as part of a wider 
discussion about buying time to get states to send 
Trump electors.”

“The fallback that Trump and his lieutenants 
appeared to settle on was to cajole Republican 
members of Congress to raise enough objections 
so that even without Pence adjourning the joint 
session, the certification process would be delayed 
for states to send Trump slates.”

In a voicemail recorded at about 7pm on 
6 January, and reported by the Dispatch, Giuliani 
implored Republican senator Tommy Tuberville 
to object to 10 states Biden won once Congress 
reconvened at 8pm, a process that would have 
concluded 15 hours later, close to 7 January. 
[The Gurdian : 2021].

Використання модального дієслова would 
у наведених прикладах робить мову Трампа 
етичною і поважною по відношенню до аудито-
рії, проте не менш переконливою. 

“If Iran thinks it can use this time to build 
more leverage and then come back and say they 

want something better it simply won’t work,” 
[The Sun : 2021].

Роберт Маллі вказує на двоякість стану речей 
за допомогою модального дієслова can, який 
виражає лише здатність дії в конкретній ситу-
ації. Висловлює впевненість у своєму вислов-
люванні, переконуючи читача у правомірності 
своєї точки зору. Такі висловлювання відрізня-
ються сухістю та чіткістю викладу. Найчастіше 
мають негативне забарвлення.

“Recent days have seen US officials warn 
Russia may be plotting an invasion of Ukraine, 
with the Kremlin massing 100,000 troops on their 
border.” [The Sun : 2021].

Віл Стюарт виголошує інформацію про те, 
що американські чиновники попереджають, 
що Росія може готувати змову. Модальне дієс-
лово may вказує на сумнівність інформації, тим 
самим автор надає емоційну оцінку і чинить 
емоційний вплив на читача. 

Висновки. Проаналізувавши модальні дієс-
лова із значенням можливості, здатності вчи-
нити будь-яку дію, варто зауважити, що дієс-
лова can, may, must частіше використовуються 
для вираження авторської оцінки, схвалення 
або несхвалення будь-якої ситуації, припу-
щення, що межує з упевненістю. Використо-
вуючи модальне дієслово can, автор висловлює 
впевненість у своєму висловлюванні, переко-
нуючи читача у правомірності своєї точки зору. 
Такі висловлювання відрізняються сухістю 
та чіткістю викладу. 

Якщо must висловлює високий рівень ймо-
вірності, то дієслово may висловлює лише при-
пущення можливості і вказує на сумнівність 
інформації. Автор дає емоційну оцінку і чинить 
емоційний вплив на читача. Дієслово may 
сприяє більш яскравому прийняттю точки зору 
автора порівняно з дієсловом must.

Модальні дієслова розкривають інформа-
цію, що виводиться автором у формі міркувань 
і висловлювань суджень з приводу проблеми, 
що описується. Висловлюючи свою думку, 
автор статті впливає на думки і емоції адре-
сата, і цим пояснюється вибір того чи іншого 
модального дієслова. Вживання модальних 
дієслів посилює експресивну тональність тек-
сту і робить виразнішими авторські інтенції. 
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MODAL VERBS AS MEANS OF EXPRESSION OF EVALUATION  
IN TEXTS OF NEWSPAPER REPORTS

The article deals with categories of modality in its multifunctional manifestations. Modal relations and means of their 
implementation become the object of study at the formal-syntactic, semantic-syntactic, communicative-functional and text 
levels. The problem of modality evolution in different languages is a central language category and is universal. Insuffi-
cient scientific systematization of the category of modality and means of its expression in the English language determine 
the relevance of this research. The importance of the problem is that modality as a lexical-grammar category causes 
many difficulties in the process of translation and in the study of its functionality. The discrepancy of modality in Eng-
lish and Ukrainian leads to incomplete or inaccurate disclosure during translation. Modality is the relation of the author 
of words to the environment, both negative and positive. Modality, being an extralinguistic category of expression 
of the relation of the speaker to reality, has common means of expression in English and Ukrainian languages. The main 
means of expressing modal meaning between the subject of action and action in English are modal verbs. This method is 
lexical-syntactic, since the modal meaning is transmitted by the lexical meaning of the modal verb, which is a syntactic 
unit. The question of the use and meaning of modal verbs is complex, since in different context conditions they can per-
form different modal meanings. The essence of the study is to consider modal verbs as a means of implementing the cat-
egory of modality. Modal verbs are important explanations of author’s assessment in newspaper reports. The authors use 
modal verbs to endorse, disapprove of criticism, confidence, or doubt, thereby making messages emotionally colored.

Key words: modal words, modal verbs, evaluation category, author’s modality, linguistic means to express evaluation, 
newspaper message, explicators of subjective modal meanings.


